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/ נפתלי הרץ אימבר התקווה
כָּל עוֹד בַּלֵּבָב פְּנִימָה

נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּה,

וּלְפאֲַתֵי מִזְרָח, קָדִימָה,

עַיִן לְצִיּוֹן צוֹפִיָּה,

עוֹד לאֹ אָבְדָה תִּקְוָתֵנוּ,

התִַּקְוָה בַּת שְ%נוֹת אלְַפַּיִים,

לִהְיוֹת עַם חָפְשִ%י בְּארְַצֵנוּ,

אֶרֶץ צִיּוֹן וִירוּשָ%ליִַם

לִהְיוֹת עַם חָופְשִ%י בְּארְַצֵנוּ,

אֶרֶץ צִיּוֹן וִירוּשָ%ליִַם

Hatikva / Naftali Herz Imber
Tant qu’au fond du cœur

L’âme juive vibre,

Et dirigé vers les confins de l’Orient,

Un œil sur Sion observe.

Notre espoir n’est pas encore perdu,

Cet espoir vieux de deux mille ans,

Etre un peuple libre sur notre terre,

Terre de Sion et de Jérusalem

Être un peuple libre sur notre terre,

Terre de Sion et de Jérusalem.

/ חלב ודבש הללויה
הלְַלוּיָהּ לְעוֹלָם,

הלְַלוּיָהּ יָשִׁירוּ כֻּלָּם

בְּמִלָּה אחַַת בּוֹדְדָה

הלֵַּב מָלֵא בּהֲַמוֹן תּוֹדָה

וְהוֹלֵם גּםַ הוּא - אֵיזֶה עוֹלָם נִפְלָא.

הלְַלוּיָהּ עִם השִַּׁיר,

הלְַלוּיָהּ עַל יוֹם שֶׁמֵּאִיר,

הלְַלוּיָהּ עַל מָה שֶׁהָיָה,

וּמָה שֶׁעוֹד לאֹ הָיָה -

הלְַלוּיָהּ.

הלְַלוּיָהּ לְעוֹלָם

הלְַלוּיָהּ יָשִׁירוּ כֻּלָּם

וְהָעִנְבָּלִים הגְַּדוֹלִים

יְהדְַהֲדוּ בּהֲַמוֹן צְלִילִים

וְאִתָּנוּ הֵם יֹאמְרוּ, הלְַלוּיָהּ.

הלְַלוּיָהּ עִם השִַּׁיר

הלְַלוּיָהּ עַל יוֹם שֶׁמֵּאִיר

הלְַלוּיָהּ עַל מָה שֶׁהָיָה

וּמָה שֶׁעוֹד לאֹ הָיָה –

הלְַלוּיָהּ

הלְַלוּיָהּ עַל הכַֹּל

הלְַלוּיָהּ עַל מָחָר וְאֶתְמוֹל

הלְַלוּיָהּ, וּתְנוּ יָד בְּיָד

וְשִׁירוֹ מִלֵּב אֶחָד -

הלְַלוּיָהּ

Alléluia / Milk and Honey
Alléluia au monde,

Alléluia tout le monde chantera

En un seul mot

Le cœur est plein de gratitude

Et il dit aussi - quel monde merveilleux.

Alléluia avec la chanson,

Alléluia pour une belle journée,

Alléluia pour ce qu’il y a eu,

Et pour ce qu’il n’y a pas encore eu -

Alléluia.

Alléluia au monde

Alléluia tout le monde chantera

Et les grosses cloches

Feront résonner plein de sons

Et avec nous diront : Alléluia.

Alléluia avec la chanson,

Alléluia pour le jour qui illumine

Alléluia pour ce qu’il y a eu

Et pour ce qu’il n’y a pas encore eu -

Alléluia.

Alléluia pour tout

Alléluia pour demain et hier

Alléluia, donnez-vous la main

Et chantez d’un seul cœur -

Alléluia.

Clip de Hatikva

Clip de Alléluia



ירושלים של זהב 
שמר / נעמי

אֲוִיר-הָרִים צָלוּל כּיַּיִַן

וְרֵיחַ אֳרָנִים

נִשָּׂא בְּרוּחַ הָעַרְבּיִַם 

עִם קוֹל פּעֲַמוֹנִים.

וּבְתַרְדֵּמתַ אִילָן וָאֶבֶן

שְׁבוּיָה בּחֲַלוֹמָהּ

הָעִיר אֲשֶׁר בָּדָד יוֹשֶׁבֶת

וּבְלִבָּה חוֹמָה.

יְרוּשָׁליִַם שֶׁל זָהָב וְשֶׁל נְחֹשֶׁת וְשֶׁל אוֹר

הלַּאֹ לְכָל שִׁירַיִךְ אֲנִי כִּנּוֹר.

אֵיכָה יָבְשׁוּ בּוֹרוֹת המַּיִַם

כִּכּרַ-השַּׁוּק רֵיקָה

וְאֵין פּוֹקֵד אֶת הרַ-הבַּיִַת

בָּעִיר הָעַתִּיקָה.

וּבמְַּעָרוֹת אֲשֶׁר בּסֶַּלעַ

מְילְַּלוֹת רוּחוֹת

וְאֵין יוֹרֵד אֶל יםַ-המֶַּלחַ

בְּדֶרֶךְ יְרִיחו.

יְרוּשָׁליִַם שֶׁל זָהָב וְשֶׁל נְחֹשֶׁת וְשֶׁל אוֹר 

הלַּאֹ לְכָל שִׁירַיִךְ אֲנִי כִּנּוֹר.

אךְַ בְּבוֹאִי היַּוֹם לָשִׁיר לָךְ

וְלָךְ לִקְשֹׁר כְּתָרִים

קָטֹנְתִּי מִצְּעִיר בָּניִַךְ 

וּמֵאחֲַרוֹן ַמְּשׁוֹרְרִים.

כִּי שְׁמֵךְ צוֹרֵב אֶת השְַּׂפָתַיִם

כִּנְשִׁיקַת-שָׂרַף

אִם אֶשְׁכָּחֵךְ יְרוּשָׁליִַם

אֲשֶׁר כֻּלָּהּ זָהָב...

יְרוּשָׁליִַם שֶׁל זָהָב וְשֶׁל נְחֹשֶׁת וְשֶׁל אוֹר

הלַּאֹ לְכָל שִׁירַיִךְ אֲנִי כִּנּוֹר.

חָזרְַנוּ אֶל בּוֹרוֹת-המַּיִַם

לשַּׁוּק וְלכִַּכָּר

שׁוֹפָר קוֹרֵא בְּהרַ-הבַּיִַת

בָּעִיר הָעַתִּיקָה.

וּבמְַּעָרוֹת אֲשֶׁר בּסֶַּלעַ

אלְַפֵי שְׁמָשׁוֹת זוֹרְחוֹת -

נָשׁוּב נֵרֵד אֶל יםַ-המֶַּלחַ

בְּדֶרֶךְ יְרִיחו!

יְרוּשָׁליִַם שֶׁל זָהָב וְשֶׁל נְחֹשֶׁת וְשֶׁל אוֹר

הלַּאֹ לְכָל שִׁירַיִךְ אֲנִי כִּנּוֹר.

Jérusalem d’or (Yéroushalayim 
shel zahav) / Naomi Shemer
Traduction littérale, non littéraire

L’air des montagnes est limpide 

comme le vin

Et l’odeur des pins

Est portée par le vent du soir

Au son des cloches.

Tandis que dorment l’arbre et la pierre

Enfouie dans son rêve,

La ville qui reste solitaire

Une muraille dans le cœur.

Jérusalem d’or, de bronze et de lumière,

Pour toutes tes chansons, 

ne suis-je pas un violon ? (bis)

Comme les citernes sont asséchées

La place du marché est vide

Et personne ne va au Mont du Temple

Dans la vieille ville.

Et dans les grottes des rochers

Les vents hurlent

Et personne ne descend à la mer morte

Par la route de Jéricho.

Jérusalem d’or, de bronze et de lumière,

Pour toutes tes chansons, ne suis-je pas 

un violon ? (bis)

Mais venue aujourd’hui chanter pour toi

Et te tresser des louanges

Je ne suis pas à la hauteur du moindre de 

tes enfants

Ni du dernier des poètes.

Car ton nom brûle les lèvres

Comme le baiser d’un séraphin

Si je t’oublie Jérusalem...

Toi qui es toute d’or.

Jérusalem d’or, de bronze et de lumière,

Pour toutes tes chansons, 

ne suis-je pas un violon ? (bis)

On est retourné aux citernes

Au marché et à la place 

Un shofar s’entend sur le Mont du 

Temple

Dans la vieille ville

Et dans les grottes des rochers

Des milliers de soleil scintillent

On retournera et descendra à la mer 

morte

Par la route de Jéricho

Clip de Jérusalem d’or 



שבט אחים ואחיות 
רייכל / עידן

70 שָׁנָה בִּמְכוֹנִית

אֲנִי נוֹסֵעַ וּמבִַּיט

עַל מָה וּמָה נִהְיֶה

וְאֵיךְ נפְַשִׁי עוֹד הוֹמִיָּה

מֵהמְַּצָדָה שֶׁל הזְַּרִיחוֹת

יְרוּשָׁליִַם בִּסְלִיחוֹת

מֵחוֹף כִּנֶּרֶת וְאכְַזִיב

מֵהמְַּסִבּוֹת שֶׁל תֵּל-אָבִיב

אָבִי חָלםַ וְהִתְפּלֵַּל

לִחְיוֹת בְּאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל

היַּוֹם ילְַדֵי אוֹתִי שׁוֹאֵל

מָה הסִַּפּוּר שֶׁל יִשְׂרָאֵל

כָּאן זֶה בּיִַת כָּאן זֶה לֵב

וְאוֹתָךְ אנְַ'לאֹ עוֹזֵב

אֲבוֹתֵינוּ שָׁרָשִׁים

ואֲַנחְַנוּ הפְַּרָחִים, המַּנְַגִּינוֹת

שֵׁבֶט אחִַים ואֲַחָיוֹת

אוֹתָהּ שְׁכוּנָה אוֹתוֹ רְחוֹב

תְּרֵיסַר בָּנִים שֶׁל יעֲַקֹב

אוֹסְפִים בְּיחַַד נְדוּדִים

בְּתוֹךְ תַּרְמִיל גּעְַגּוּעִים

אָדָם הוּא נוֹף מוֹלדְַתּוֹ

חוֹרֵט קַוִּים בְּכףַ יָדוֹ

בֵּין התְַּפִלּוֹת לִנְדָרִים

רֵיחוֹת פּרְַדֵּס שֶׁל הֲדָרִים

וּבְעֵינֶיהָ שֶׁל אִמִּי

תָּמִיד אֶמְצָא אֶת מְקוֹמִי

עַל הגִַּיטָרָה מִתְנגֵַּן

נִגּוּן עַתִּיק שֶׁמְּכֻוָּן

כָּאן זֶה בּיִַת כָּאן זֶה לֵב...

מִבְּרֵאשִׁית הכַֹּל תָּפוּר

טְלָאִים טְלָאִים שֶׁל הסִַּפּוּר

כְּמוֹ שְׁתֵּי מִלִּים לְהִתְחַבֵּר

וְחוּט זָהָב שֶׁל מְשׁוֹרֵר

אֲנִי מִכָּאן אֲנִי שַׁיָּךְ

וְכָל חָבֵר שֶׁלִּי כְּמוֹ אָח

אֶת הפַּוֹעֶמֶת בִּלְבָבִי

אֲנִי מִזְרָח מעֲַרָבִי

כָּאן זֶה בּיִַת כָּאן זֶה לֵב...

Tribu de frères et de sœurs (Shévet 
achim véachayot) / Idan Raichel
70 ans dans une voiture

Je conduis et regarde

Ce qu’il y a eu et ce qu’il y aura

Et comment mon esprit vibre toujours 

De Massada les levers du soleil

Jérusalem dans les selichot 

(jours de supplications)

Des rives de la mer de Galilée et d’Achziv

Des fêtes de Tel-Aviv

Mon père a rêvé et prié

Vivre en Terre d’Israël

Aujourd’hui mon enfant me demande

Quelle est l’histoire d’Israël ?

Ici c’est une maison, ici c’est un cœur

Et je ne te quitterai pas

Nos ancêtres sont les racines

Et nous sommes les fleurs, les mélodies

Une tribu de frères et sœurs

Le même quartier la même rue

Les douze fils de Jacob

On rassemble ensemble les migrations

À l'intérieur d'un sac à dos de nostalgie

L’homme est le paysage de sa patrie

Grave des lignes dans la paume de 

sa main

Entre les prières et les vœux

Les odeurs des vergers d’agrumes

Et dans les yeux de ma mère

Je trouverai toujours ma place

A la guitare se joue

Une ancienne mélodie qui nous guide

C’est une maison, c’est un cœur...

Depuis le début tout est cousu

Des pièces et morceaux de l’histoire

Comme deux mots pour se 

connecter

Et un fil d’or de poète

Je suis d’ici, j’y appartiens

Et chacun de mes amis est comme 

un frère

Tu es la pulsation dans mon cœur

Je suis oriental occidental

C’est une maison, c’est un cœur...

Clip Tribu de frères 
et de sœurs 



דץ ומשה כאן / אורנה
כָּאן בֵּיתִי פֹּה אֲנִי נוֹלדְַתִּי

בּמִַּישׁוֹר אֲשֶׁר עַל שְׂפתַ היַָּם

כָּאן החֲַבֵרִים אִתָּם גָּדַלְתִּי

וְאֵין לִי שׁוּם מָקוֹם אחֵַר בָּעוֹלָם.

כָּאן בֵּיתִי פֹּה אֲנִי שִׂחַקְתִּי

בּשְַּׁפֵלָה אֲשֶׁר עַל גּבַ הָהָר

כָּאן מִן הבְַּאֵר שָׁתִיתִי מיִַם

וְשָׁתַלְתִּי דֶּשֶׁא בּמִַּדְבָּר.

כָּאן נוֹלדְַתִּי כָּאן נוֹלְדוּ לִי יְלָדַי

כָּאן בָּנִיתִי אֶת בֵּיתִי בִּשְׁתֵּי יָדִי

כָּאן גּםַ אתַָּה אִתִּי וְכָאן כָּל אֶלֶף יְדִידִי

וְאחֲַרֵי שָׁנִים אלְַפּיִַם סוֹף לִנְדוּדֵי.

כָּאן אֶת כָּל שִׁירֵי אֲנִי נִגּנְַתִּי

וְהָלכְַתִּי בְּמסַָּע לִילִי

כָּאן בִּנְעוּרַי אֲנִי הֲגנַָּתִי

עַל חֶלְקַת הָאֱלהִֹים שֶׁלִּי.

כָּאן נוֹלדְַתִּי...

כָּאן אֶת שֻׁלְחָנִי אֲנִי עָרַכְתִּי

פּתַ שֶׁל לֶחֶם פֶּרַח רַעֲנָן

דֶּלֶת לשְַּׁכֵנִים אֲנִי פָּתַחְתִּי

וּמִי שֶׁבָּא נֶאֱמרַ לוֹ "אהְַלָן".

כָּאן נוֹלדְַתִּי...

Ici (Khan) / Orna et Moshe Datz

C’est ici qu’est ma maison, c’est ici que je suis né

Dans la plaine au bord de la mer 

C’est ici que se trouvent les amis avec qui j’ai grandi 

Et je n’ai nulle part ailleurs dans le monde

C’est ici qu’est ma maison, c’est ici que j’ai joué

Dans la plaine côtière proche de la montagne

Ici j’ai bu de l’eau du puits

Et j’ai planté de l’herbe dans le désert.

C’est ici que je suis né, 

c’est ici que mes enfants sont nés

C’est ici que j’ai construit ma maison de 

mes deux mains

Toi aussi tu es ici avec moi ainsi que mes tous mes 

milliers d’amis

Et après deux mille ans c’est la fin de mes 

pérégrinations.

C’est ici que j’ai joué toutes mes chansons 

Et que je suis parti pour une marche de nuit

Ici dans ma jeunesse j’ai défendu

Mon petit coin de paradis.

C’est ici que je suis né...

C’est ici que j’ai dressé ma table

Une bouchée de pain, une fleur fraichement cueillie

J’ai ouvert la porte à mes voisins

Et à celui qui vient nous lui dirons «Ahalan».

C’est ici que je suis né...

אני ואתה 
/ אריק איינשטיין

אֲנִי וְאתַָּה נְשַ%נֶּה אֶת הָעוֹלָם, 

אֲנִי וְאתַָּה אָז יָבוֹאוּ כְּבָר כֻּלָּם, 

אָמְרוּ אֶת זֶה קֹדֶם, לְפָניַ, 

לאֹ מְשַ%נֶּה - 

אֲנִי וְאתַָּה נְשַ%נֶּה אֶת הָעוֹלָם

אֲנִי וְאתַָּה נְנסֶַּה מֵהתְַחָלָה, 

יִהְיֶה לָנוּ רַע, אֵין דָּבָר זֶה לאֹ נוֹרָא,

אָמְרוּ אֶת זֶה קֹדֶם, לְפָניַ, 

זֶה לאֹ מְשַ%נֶּה - 

אֲנִי וְאתַָּה נְשַ%נֶּה אֶת הָעוֹלָם

אֲנִי וְאתַָּה נְשַ%נֶּה אֶת הָעוֹלָם, 

אֲנִי וְאתַָּה אָז יָבוֹאוּ כְּבָר כֻּלָּם, 

אָמְרוּ אֶת זֶה קֹדֶם, לְפָניַ, 

לאֹ מְשַ%נֶּה - 

אֲנִי וְאתַָּה נְשַ%נֶּה אֶת הָעוֹלָם

Moi et toi (Ani Veata) 
/ Arik Einstein
Toi et moi nous allons changer le monde,

Toi et moi alors tout le monde viendra,

Ils ont déjà dit ça avant moi,

Peu importe - Toi et moi nous allons 

changer le monde.

Toi et moi nous allons essayer depuis 

le début,

Nous passerons un mauvais moment, 

mais ce n’est pas grave,

Ils ont déjà dit ça avant moi,

Peu importe - Toi et moi nous allons 

changer le monde.

Toi et moi nous allons changer le monde,

Toi et moi alors tout le monde viendra,

Ils ont déjà dit ça avant moi,

Peu importe - Toi et moi nous allons 

changer le monde.

Clip Ici (Khan)

Clip de Toi et moi



שיר ישראלי
גרוניך שלמה /

השֶַּׁלֶג שֶׁלְּךָ

וְהמֶַּטֶר שֶׁלִּי

הוַָּאדִי שֶׁלְּךָ

וְהנַָּהָר שֶׁלִּי

נִפְגָּשִׁים סוֹף סוֹף

בְּחוֹף יִשְׂרְאֵלִי

עִם כָּל החֲַלוֹמוֹת וְהגַּעְַגּוּעִים

עִם כָּל הזִַּכְרוֹנוֹת

הטַּוֹבִים וְהָרָעִים

בְּשִׁיר חָדָשׁ יָשָׁן

שֶׁמְּאחֶַה אֶת הקְַּרָעִים

הִנֵּה מָה טוֹב

הִנֵּה מָה טוֹב

וּמָה נָעִים.

בְּמִקְצָב יְוָנִי עִם מִבְטָא פּוֹלָנִי...

בְּסִלְסוּל תֵּימָנִי עִם כִּנּוֹר רוֹמְנִי...

מִי אֲנִי? מִי אֲנִי?

כֵּן אֲנִי! אֵלִי אֵלִי!

שִׁיר יִשְׂרְאֵלִי.

הָעֵמֶק שֶׁלְּךָ

וְהָהָר שֶׁלִּי

היַּעַַר שֶׁלְּךָ

וְהמִַּדְבָּר שֶׁלִּי

נִפְגָּשִׁים סוֹף סוֹף

בְּנוֹף יִשְׂרְאֵלִי

עִם כָּל החֲַלוֹמוֹת וְהגַּעְַגּוּעִים

עִם כָּל הזִַּכְרוֹנוֹת

הטַּוֹבִים וְהָרָעִים

בְּשִׁיר חָדָשׁ יָשָׁן

שֶׁמְּאחֶַה אֶת הקְַּרָעִים

הִנֵּה מָה טוֹב

הִנֵּה מָה טוֹב

וּמָה נָעִים.

בְּמִקְצָב יְוָנִי עִם מִבְטָא פּוֹלָנִי...

ה- "לָמדַ" שֶׁלְּךָ

וָהּ- "חֵת" שֶׁלִּי

ה-"עַיִן" שֶׁלִּי

וָהּ-"רֵישׁ" שֶׁלְּךָ

נִפְגָּשִׁים סוֹף סוֹף

עִם תֹּף יִשְׂרְאֵלִי

עִם כָּל החֲַלוֹמוֹת וְהגַּעְַגּוּעִים

עִם כָּל הזִַּכְרוֹנוֹת

הטַּוֹבִים וְהָרָעִים

בְּשִׁיר חָדָשׁ יָשָׁן

שֶׁמְּאחֶַה אֶת הקְַּרָעִים

הִנֵּה מָה טוֹב

הִנֵּה מָה טוֹב

וּמָה נָעִים.

בְּמִקְצָב יְוָנִי עִם מִבְטָא פּוֹלָנִי...

Chanson israélienne 
(Chir israéli) / Shlomo Grunich

Ta neige

Et ma pluie

Ton oued

Et ma rivière

Se retrouvent enfin

Sur une plage israélienne

Avec tous les rêves et les désirs

Avec tous les souvenirs

Les bons et les mauvais

Dans une vieille et nouvelle chanson

Qui replâtre les fissures

Voilà ce qui est bien

Voilà ce qui est bien

Et agréable.

Un rythme grec avec un accent 

polonais...

Une ondulation yéménite avec un 

violon roumain...

Qui suis-je? Qui suis-je?

Oui je suis ! mon Dieu, mon Dieu !

Chanson israélienne.

Ta vallée

Et ma montagne

Ta forêt

Et mon désert

Se retrouvent enfin

Dans un paysage israélien

Avec tous les rêves et les désirs

Avec tous les souvenirs

Les bons et les mauvais

Dans une vieille et nouvelle chanson

Qui replâtre les fissures

Voilà ce qui est bien

Voilà ce qui est bien

Et agréable.

Un rythme grec avec un accent 

polonais...

Ton «lamed»

Et mon «heth»

Mon «ayin»

Et ton «reish»

Se retrouvent enfin

Avec un tambour israélien.

Avec tous les rêves et les désirs

Avec tous les souvenirs

Les bons et les mauvais

Dans une vieille et nouvelle chanson

Qui replâtre les fissures

Voilà ce qui est bien

Voilà ce qui est bien

Et agréable.

Dans un rythme grec avec un accent 

polonais...

Clip Chanson 
israélienne
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